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Образы индийского Востока, возникшие в европейской литературе еще под влиянием античности, всегда были экзотичными, яркими, загадочными и противоречивыми. Однако эпоха колонизации изменила сознание представителей западной культуры, и таинственные образы Востока, в соответствии с происходящими историческими процессами, получили абсолютно новую – имперскую интерпретацию, в том числе и в английской литературе. В XIX веке возник новый литературный жанр – колониальный роман, главной чертой которого стала ярко выраженная идеологическая направленность, транслирующая идеи о непросвещенности колонизированных народов и правильности империалистической политики.  

Э. Бемер утверждает, что именно Британская империя создала самую объемную систему оппозиций из тех, которые когда-либо существовали в мире: оппозицию «свой – чужой», «белый – черный, цветной», которые, будучи неотъемлемой частью жизни людей, отразились в литературе [Сидорова: 54]. Однако оппозиция «свой» – «чужой» глубоко вошла не только в сознание людей эпохи колонизации, но и в жизнь современных людей, нашла свое отражение в имперском менталитете британцев, в их «национализме», то есть чувстве национального сознания, мироощущения и чувстве принадлежности к своему этносу. 

Неоспоримым является влияние культурных факторов на переводческий процесс, а также роль переводчика как посредника между культурами, принимающего важнейшие решения о том, стоит ли сохранять исходную культурную специфику лексических единиц или же, как говорит Лоуренс Венути, «одомашнивать» их, утратив при этом национальную окраску. Перевод произведений межкультурной колониальной литературы, зачастую должен решать не только эстетические задачи, но и задачи, связанные с описанием чисто культурной реальности художественного повествования. Методы решения этой задачи, которые использованы в русскоязычных переводах колониальных романов Д.Р. Киплинга «Ким» и Э. М. Форстера «Поездка в Индию» рассматриваются и подвергаются анализу в данной работе. 

В исследовании рассматриваются три перевода романа Д.Р.Киплинга: А.Репиной (1916), М. Клягиной-Кондратьевой (1936) и А.Колотова (1991). Что же касается романа «Поездка в Индию» Э.М.Форстера, способы адаптации британских образов индийского Востока будут исследованы в переводе В. Исаковой (1937). Данные переводы сделаны в разные этапы развития отечественного переводоведения и демонстрируют различные подходы к переводу художественной литературы и содержащихся в ней культурно-маркированных единиц. 

Языковой образ индийского Востока рассматривается в работе через единицы культуронимического ряда – культуронимы. В.В. Кабакчи, предложивший понятие культуроним, определяет его как «общее понятие для языковых единиц (различных языков), закрепленных за элементами культуры». Культуронимами являются наименования разнообразных элементов культур независимо от конкретной культуры и конкретного языка [Кабакчи: 8]. 

Обнаруженные в ходе исследования культуронимы были объединены в следующие группы: национальная идентификация (обозначения наций), ономастические (имена собственные, антропонимы), элементы внешнекультурного разговорного этикета (приветствия). Также были выделены дополнительные средства, призванными показать экзотичность древней культурно-языковой среды, описываемой авторами романов: метафорические обращения, зооморфные образы, фонетические искажения, иноязычные вкрапления и культурно-специфические междометия. 
Сопоставительный анализ способов передачи языковых приемов и единиц, указывающих на межкультурную гибридизацию, позволил нам определить, какие из них наиболее полно отражают культурную специфику исходного текста. В общем, все переводчики колониальных романов «Ким» и «Поездка в Индию» смогли воссоздать пеструю языковую картину жизни колониальной Индии. Однако более ранние переводы колониальных романов характеризуются большим количеством неточностей и выбором переводчиками неверных стратегий, таких как излишняя экзотизация (В. Исакова), или же наоборот, излишнее одомашнивание текста (А. Репина). Особенностями современной эпохи объяснятся нейтрализация культуронимов, указывающих на национальную принадлежность, в самом последнем переводе романа Киплинга, выполненного А. Колотовым. 

В целом, наиболее полно отражает культурную специфику оригинального произведения перевод М. Клягиной-Кодратьевой, который не стремится соответствовать нормам современной европейской политкорректности и является некой «золотой серединой» между двумя крайностями: одомашниванием и отчуждением.
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